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ONE THOUSAND AND FIRST MEETING

Held ln New York, on Wednesday, 4 April 1962, at 3 p.rn.

, .
MILLE UNIEME SEANCE

Tenue à New York, le mercredi 4 avri 11962, à 15 heures.

President: Mr. D. SCHWEITZER (Chile).

Present: The representatives ofthefollowingStates;
ChUs, China, France, Ghana, Ireland, Ramania. Union
of Soviet Socialiat Republics, United Arab Republic,
United Kingdom of Great BritainandNorthernlreland,
United StnteS of America, Venezuela.

Provisionol àgendo (S/Agendo/l001)

1. Adoption of the agenda.

2. The Palestine question;
(!!) Letter dated 20 Mareh 1962 from the Per

manent Representative of the Syrian Arab
Republic addressed to the President of the
Secl.!rity Canncil (8/5096);

(!?) Letter dated 21 Mareh 1962 [rom the Per
manent Representative of Israel addressed
to the President of the Security Council
(8/5098).

Adoption of the agenda

The agenda was adopted.

Président: M. D. SCHWEITZER (Chili).

Présents: LeE représentants des Etats suivants:
Chili, Chine, Etats-Unis d'Amérique, France, Ghana,
Irlande, République arabe unie, Roumanie, Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Union
des Républiques socialistes soviétiques, Venezuela.

Ordre du jour provisoire (S/Agendo/1001)

1. Adoption de l'ordre du jour.

2. Question de Palestine:
.!!) Lettre, en date du 20 mars 1962, adressée

au Président du Conseil de sécurité par le
représentant permanent delaRépubliquearabe
syrienne (8/5096);

Q) Lettre, en date du 21 mars 1962, adressée
au Président du Conseil de sécurité par le
représentant permanent d'IsraEH (8/5098).

Adoption de l'ordre du jour

L'ordre du. jour est adopté.
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3. General von Horn, Chief of staff of the United
Nations Truce Supervision Organization, bas prepared
replies to the questions asked by members of the

,-, Council at yesterday's meeting. To facilitate our
[:1 worfk

f
, these replies have been repr~uced. in ;an

1 ! una icial document which metnbel:s will find on their

__ 1_

1
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The Palestine question:
!!) Letter dated 20 March 1962 from the Permanent Repre_

sentative of the Syrian Arab Republic addresse~ ta the
President of the Security Counçil (S/5096);

~) Letter dated 21 Match 1962 from the Permanent Re\3re
sentative of Israel addressed ta the President of the
SeclJrity Council (5/5098)

1. The PRESIDENT (translated from Spanisb): If
there is no objection, 1 shaH now invite the repre
sentatives of Syria and Israel ta take plac:e at the
Council table, in accordance with the decision pre
viously taken by the Council.

At the inVitation of the President. Mr. SalahEl Dine
Tarazi. representative of the Syrian Arab Republic.
and Mr. Michael Comay. representative Of Israel.
took places at the Council table.

2. The PRESIDENT (translated from SP!lnish): May
l draw the attention of the members of the Council
to document S/5109, which contains a letter from the
representative of Israel submitting a draftresolution.

1

Question dE! Palestine:
a) Lettre, en date du 20 mars 1962, adressée au Président
- du Conseil de sécurité par le représentant permanent de

la République arobe syrienne (5/5096);
~) lettre, en dote du 21 mors 1962, adressée au Président

du Conseil de sécurité par lé représentant permanent
d'Isroël (S/5098)

1. Le PRESIDENT (traduit de l'espagnol): Conformé
ment ~ la décision prise antérieurement par le Conseil
et en l'absence d'objection, j'inviterai les repré
sentants de la Syrie et d'Isra~!l t1 prendre place t1 la
table d~ Conseil.

Sur l'invitation du. President. M. Salah El Dine
Tarazi (République arabe syrienne) et M. Michael
Comay (Israi:il) prennent place à la table du Conseil.

2. ,Le PRESIDENT (traduit de l'espagnol): Je_me_
permets d'appeler l'attention des membres duCoD8eilsur lê document 8/5109. qui contient UJle lettre dans
laquelle le représentant d'lsraêl présente un projet
de résolution.

3. Le général. von Horn, chef d'êtat-IOajordel'Orga
msme des Nations Unies chal'gé de la surveillance
de la trêve, a préparé des réponses aux questions
posées par les membres du Conseil t1 la séance
d'J;rier. pour faciliter notre tâche, ces réponses sont
reproduites dans un document non officiel qui a été
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table. Owing to the short Urne available, it has only
been possible to riistribute this document in English.
The tl'anslations iuto the other official languages are
now being prepared and will he distributed today.

4. 1 prop,?se, subject. to the CauncBls approval, to
request that the replies of General von Horn should
he included in the verbatim record of this meeting.

ft was sa decided.

5. The PRESDENT (translated from Spanish): The
Couneil will note that we are in an unusual situation.
1 have no speakers on my Hst, probably because
members wish to see General von Harnls replies
before they speak.

6. 1 have intended to give members of the COUDoil
hall an hour or sa to study the document 1 have just
mentioned, but as it has only been distributed in
English, 1 douht very much if such an adjournment
would make it easier for members to take part in
the present debate.

7. 1 have consulted as many of the members as 1
could about this matter and there is a general feeling
that we should adjourn today's meeting and resume
the discussion tomorrow. If there is no objection, 1
propose that this suggestion should be adopted and
tbat tœ CoWlCil sbould meet again at 10.30 a.m. to
morrow.

8. 1 hear no objection and take it that my proposaI
is generally acceptable.

The meeting rose at 3.45 p.m.

~
ANSWERS SY MAJOR-GENERAL CARL VON HORN, CHIEF OF STAFF

OF THE UNITED NATIONS TRUCE SUPERVISION ORGANIZATION
IN PALESTINE. TO QUESTIONS ASKED DURING THE lOOOTH
MEETING OF THE SECURlïY COUNCIL, ON 3 APRIL 1962

1. Questicln from the represenratlve of Syria: Was any Syrian post
or fortified position occupied or demoyed ln the fighting of 16-])'
March 19621 [1000th meeting, para. 48.]

Answer: On the basis of reports by United Nations military observers
w~ed the demilitarized ;>:one On three occasions since 17 March"
the Olairman of the MilCed Armistice Commission reported that he
Will satisfied that there were none. No fortified polltion was seen as
• existing or destroyed-•

2. Question from the representative of the United Arab Republic: Does
General VOn Horn consider it neceasary for the good functioning of the
United Nations Truce Supervision Organization thatthe MixedAnnistice
Commission should meet and reswne lts workandcarry out its respon
sibilities? [lli!!.. para. 77.]

Answer: 'The General Armistice Agreement!!! (article Vil, para_
graph 7) provides for a procedure, that of the Mixed Armistice Com
mission. 50 long as this procedure is in abeyance, the Chainnan of
the Mixed Armistice Commission and the Chief of Staff are compelled
tO deal separately with each of the parties in order to obtain compliance
with the terms of the General Ar'lnistice Agreement. The procedure
of the M1xed Armistice Commissioo. face-to-face discussion between
the parties under a United Nations Chairman, caonot be replaced. This
procedure, which also provides for the possibility of heaZ"ing Witnesses
or expens, can help in finding an "equitable and mutuaHy satisfactory
settlemeot" of claims or complaints. If the discussion in the Mixed
Armistice Commission does not lead te a settlement, it usually throws
some light 00 mootpoints, for instance, theorigin of an incident. Nothing

!/ Official Records of the Security Council, Fourth Year, Special
Supplement No. 2,

2

remis aux membres du Conseil. Faute de temps,
ce document n'a pu être distribué qu'en langue
anglaise. Les traductions dans les autres langues
officielles sont en cours de préparation et seront
distribuées aujourd'hui même.

4. Je me propose, si les membres du Conseil
n'y voient pas d'objection, de demander que ce
document soit incorporé au prOCès-verbal de la
séance aujourd'hui.

il en est ainsi décidé.

5. Le PRESIDENT (traduit de l'espagnol): Lesmem_
bres du Conseil remarqueront que nous nous trouvons
dans tme situation assez singulière: il n'y a pas
d'orateurs inscrits, sans doute parce que les membres
du Conseil voUdraient connaftre les réponses du
général von Horn avant de prendre la parole.

6. J'avais pensé donner au Conseil un certain temps,
par exemple une demi-heure, pour étudier le document
que je viens de mentionner, mais,comme cedocument
n'a été distribué qu'en anglais, je ne crois pas que
cette suspension de séance puisse faciliter lapartici
pation des orateurs au débat envisagé.

7. J'ai consulté sur la procêdure li suivre le plus
grand nombre possible de membres du Conseil, qui
m'ont fait savoir qu'ils préféreraient que la séance
d'aujourd'hui soit suspendue et que le Conseil se
réunisse demain; en l'absence d'objection, je me
propose donc de convoquer le Conseil pour demain
li 10 h 30.

8. Aucune objection n'ayant été formulée, j'enconclus
que ma proposition est acceptable pour tous.

La séance est levée à 15 h 45.

Annexe

REPONSES OU GENERAL DE DIVISION CARL VON HORN, CHEf
D'ETAT-MAJOR DE L'ORGANISME DES NATIONS UNIES CHARGE
DE LA SURVEILLANCE DE LA TREVE EN PALESTINE, AUX
QUESTIONS POSEES A LA lOOOEME SEANCE OU CONSEIL DE
SECURITE, LE 3 AVRIL 1962

L Question posêe par le reprêsentant dela SYrie: Au cours des combats
du 16-17 mars 1962. y a_t_il eu occupation ou destruction de pos[Ss
syriens ou de positions fortifiêes syriennes? [lOOOèmesêance, par. 48.]

Rêpanse: Se fondant sur les rapports d'observateurs militaires des
Nations Unies qui se sont rendus dans la zone démH1tarisée à trois
reprises depuis le 17 mars, le Président de la Commission mixte
d'armistice a signalê qu'à sa connaissance tel n'êtait pas le cas. On
n'avait vu aucune position fortifiêe "existante ou détrllÎ[S· •

2. Question posée par le reprêsentant de la Répubilque arabe unie:
Le gênéral von Horn juge-t_il nécessaire, pour le boo fonctionnement
de l'Or~nismedes Nations Unies chargê dela surveiilance de la trêve,
que la Commission mixte d'armistice se rêunisse, reprenne ses
activités et s'acquitte de ses responsabilitês? (~, par. 77.]

Rilponse: i.,.çl. COnvention d'armistice gênéral syro--israélieoneU
(art. Vil, par. 7) a instimê une procêclure. cene de la Commission
mixte d'armistice. Tant que cette procêclure n'est pas appliquêe,le
Président de ia Commission mixte d'armistice et le Chef d'êtat_major
sont contraints de traiter séparément avec chacune des parties afin
d'obtenir l'exêcution des termes de la Convention d'armiStice génêral.
La procêdure de la Commission mixte d'armistice _ discussiondirecte
entre les parties, sous laprésldenced'unreprésentaotde l'Organisation
des Nations Unies _ ne peut être remplacêe. Cette procêdure, qui
permet en outre d'entendre des têmoins ou des experts, peut aider
Il: parvenir à. un ~règlement êquitable et satisfaisant pour les deux
parties' des rêclamations et des plaIntes. Même si l!1 discussion à la
Commission. mixte d'armistice n'aboutit pasilunrèglement,e1le permet

y Procès-verbaux officiels du Conseil de sêcurité, quatrième année,
Supplément spéciai No 2.
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can adequately take me place of personal contacts belWeen delegations
and discussions between mem.

3. Question from me repreSentative of me United Arab Republic:
Wbet ls the status of the demilitarized zone and wbat are tbe respon
sibilities of me truce machinery de.lving from a.ticle V of the Gene.al
Armistice Ag.-eement with regard te tlùs zone? [Ibid•• para. 78.]

Answer: A fuil anSW<ilr to tlùs questionwouldcall for a lengtby report.
1 can do no more now than bring ont sorne sallent points. But f~r those
members of the Council wbo wish to sIudy the backg.-ound ln detail.
1 sMuld like to refer te the reportro the Security Conncil of 11 January
1955 by my predecessor. General E. L, Mo Burns.w me repon: 01 the
late 5ecretary_General, Mr. Dag Hammarskjold, dated 9 May 1956,SI
and in particuler armex VII tO that report, and also my own report of
16 February 1960.!!l The basiC provisions governing the zone are con_
tained in article V of theGeneralArmisticeAgreemem, One of the main
points of mat article is that the area belWeen rhe old Syrian-Palestine
frontier and rhe armistice demarcation line establisbed in 1949 was
10 be designated as a demîlitarizedzone. Paragraph2 of article V states
that borh the demarcation line and the demiHtarized zone have been
defined "with a view toward separating me armed forces of rhe IwO
Parties in sucb manDer as ta minimize the possibility of friction and
incident, while providing for rhe gradua! restoration of normal civilian
life in rhe area of the demilitarized zone, without prejudice to me
uldmate sernement".

Under paragraph 5 W of article V, the armeli forces of both parties
'shali be totaUy excludedvfrom thedemilitarizedzoneand "no activities
by m!litary or paramilitary forces shall bepermitted" mere. Paragraph
5 U:!) states rhat: "Any advance by rhe armed forces. milirary or para_
military, of either Party into any part of the demilitarized zone, when
confirmed by me United Nations representatives referred ta in the
following sub-paragraph, shaH constitute a flagrant violation of rhis
Agreement", Paragraph 5 (~foresees "rhe returnofcivilians ta villages
and settlements in me demilitarized zone andrheemployment of limited
numbers of locally recruited civilian police in the zone for internai
security purposes".

Wirh regard to civilian life in rhe demilitarized zOne, 1would refer
to cile "authorilative comment" ofMr. Buncheonarticle V of me General
Armistice Agreement agreed to by borh parties and incorporated ver_
batim in rhe resolution of the 5ecurity Council of 18 May 1951.Y

An important point in me "authoritative comment" is rhat civil
administl'ation in me demîlîtarized zone, including me policing, was
ta be on a local basis under the general supervision of rhe Chairrnan
01 rhe Mixed Armistice Commission and "without raising general
questions of administration. Jurisdiction, citizenship, and sovereignry".
Paragraph 1 of article V states: Olt is emphas;zed rhat the following
arrangements for the armistice demarcatlon line belWeen the lsreeli
and Syrian forces and for rhe der"i1irarized zone are not ta be interprered
as having aoy relation whatsoeve. to ultimate territorial arrangements
affecting rhe two Parties ta mis Agreement."

The demilitarized zone has been the scene of numerous incidents
whicb are referred to in me reports 1 have mentioned. One of me main
causes of tension has been the question of .Iand ownership in the zone.
1 should iike to qUOle paragraph ios ofmy report ta the Security Council
of 16 February 1960: "If disputes about land ceased, there would be
no motive for Israel ta send into the demilitarized ZOne border police
in armoured vellicles, no motive eimerforSyria ta send national guards
or other personnel. This would mean that the provisions of article V,
paragraph 5 (~), ancl of Dt'. Buncbe's aumoritative comment relating
la rhe employment of locally recruited civilian police would be applied

!li Official Records of the Security Council, Tenth Year, Supplement
~ry, February and March 19.55, document 5/3343.

Ë! Ibid.. Elevenrh Year, Supplement for April, May and Jlme 1956.
document 5/3596.

WIbid" Fifteenrh Year, Supplement for January, Februaryand March
1960, document 5/4270.

y For the text of the resolution, see Official Records of the Security
Council, 5ixth Year, 546th meeting, pp. 2-5.
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en génfu'al de faire quelque peu la lwnièr'e sur des points litigieux, par
exemple sur l'origine d'un incident. Rien ne peut vraiment tenir lieu de
contacts personnels et de diSCUSsions entre délégations.

3. Question posêe par le reprêsemant de la République arabe unie:
Quel est le statut de la zone démilitarisêe et quelles sont, aux termes
de l'article V de la Convention d'armistice général, les responsabilités
de i'Organisme chargê de la surveillance delatrêve en ce qui concerne
ceUe zone? [ibid., par. 78.]

Réponse: Pour rêpondre â fond il. cette question, il faudrait un long
rapport. Je ne puis ici que mentionner certains points saillants. Si
les membres du Conseil veulent étudier la question en dêmil, je me
permettrai de les renvoyer aurapportquemonprêdécesseur.le gênérai
E. L M. Burns, a présenté au Conse11de sêcuritê le Il janvier 1955!U.
au rapport du Secrétaire général, Dag Hammarskjold. en date du 9 mai
1956Ë! et en particulier à son annexe VI!, et entin à mon propre rapport
du 16 février 196091. Les dispositions fondam"urales régissant la zone
figurent il l'article V de la Convention d'armistice géneral. L'une des
clauses principaies de Cet article est que la zone comprise entre
l'ancienne ft'Cmtière syro-palestinienne et la ligne de démarcation
d'armistice établie en 1949 constitue une zone démilitarisêe. Le para_
graphe 2 de l'article V dispuse que la ligne de dêmarcation d'armistice
et la zone démilitarisée sont toutes deux dffinies "en vue de séparer
les forces armées des deux parties, de manièr'e il réduire au minimwn
les possibilités d'incidents et de froissements, tout en permettant,
sans préjuger en rien le règlement final.. le rétablissement graduel
de la vie civile u<Jrmale dans la zoue démilitarisée".

Aux: termes du paragraphe 5, l!.o de l'article V,les forces armées
des deux parties "sont entièrement exclues~ de la zone démilitarisée
et "aucune activité deforcesmilitSires ou paramilitaires n'est permise"
dans cette zone. Le paragraphe S, g, dispose: "Toute avance des forces
armées, militaires ou paramilitaires, de l'une ou l'aUtre partie à la
présente Convention, dans une partie quelconque de la zone démili_
tarisée, constitue une Violation flagrante de cette convention, quancl
ladite avance est confirmêe par les reprêsentants des Nations Unies
visés li l'alinoo suivant." Le paragraphe S. !lo prévoit "le retour des
Civils aux villages et "settlements" de la zone démilitarisée, ainsi
qœ l'emploi dans cette zone d'une police civile aux effectifs limités
et recrutée localement pour ia sécurité inté.ieure~,

Pour ce qui est de la vie civile dans la zone-démilitarisée, je me
référerai au "commentaire ayant autoritê" de 1'.1. Bunchesur l'al''ticle V
de la Convention d'armistice général, qui a été accepté par les deux
parties et incorporé textuellement dans la résolution adoptée par le
Conseil de sécurité le 18 mai 1951V.

U! élément important de ce "commentaire ayant autoritéfi est que
l'administration civile dans la zone démilitarisée, y compris la poiice,
se ferait sur une baseloesie, sous la surveillance générale du Président
de la Commission mixte d'annistice et ·sans que soient soulevées des
questions générales d'administration, de juridiction, de citoyenneté ou
de souverainetê". L'article V. paragraphe l, de la Convention. dispose:
"Ii est expressément déclaré que les arrangemenra ci-après relatifs
il ia ligne de démarcstiond'armisticeenrrelesforces armées syriennes
et israéliennes et il la ZOne démilitarisée ne doivent pas être inter
prétés comme ayant un rapport qnelconqueavecles arrangements finals
de caractère territorial intéressant les deux parties à la présente
convention."

La zone démilitarisée a été le rhélâtre de nOmbreux incidents dont
rendent compte les rapports que j'ai mentionnés. L'une des principales
causes de tension a êté la question de la propriêtê des terres dans la
zone. Je voudraiS citer le paragraphe 105 du rapport que j'ai adressé
au CoIUieil de sécuritli le 16 février 1960: ·Si les terres cessaient de
faire l'objet de diffêrends,il u'yauraitplusaucWle raiSlln pour qu'lsra"'!
envoie â la f.ontière de la zone démilitarisée des forces de police dans
des véhicules blindés ou pour que la Syrie y envole des membres de la
garde nationale oU d'autres unités. Cela signifieraitquel'on appliquerait
pleinement les dispositions de l'alinêa !! du parag.-aphe 5 de l'article V

W Documents officiels d~ Conseil de stouritê, dixièmeannêe, Supplé
ment de janvier, fêvrier et mars 1955, docwnent S/3343.

çj Ibid., onzième année, 5upplêmentd'avril, mai etjuin1956, docwnent
5/3596.
~ Ibid., quinzième année, Supplément de janVier, février et mars

1960. document 8/4270.

V Pour le texte de cette résolution, voir Procès~verbaux officiels
du Conseil de sécurité, sbdème année, 546ème séance, par. 2.
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de la Convention d'armistice g~nêral aillsi que !'interprêtauon auto- '
risêe donnée par M. BWiche de l'emploi d'une poUce civile recrutée
localement, et que la zone démilitarisée deviendrait ce qu'eUe était
destinée Il être, c' -'st_Il_dire vikitablement "démilitarisée.·

Dans mon rapport du 16 févrIer 1960. j'ai attiré l'attentiOn sur le
paragraphe de la rêsolution du Conseil de sécurité en date d" 18 mai
1951 dans lequel le Conseil estime -que aont incompatibles avec les
objectifs et l'esprit de la COnvemion d'armistice le refus de participer
aux réunions de la Commission mixte d'armistice et le dèfaut de satis
faire aux demandes formulêes par le Prés1dent de la Commission
d'arm1st1ce, en relation avec les obligations qui lui incombent au titre
de l'article V. et fait appei aux parties pout" qu'elles se fassent repré
senter Il touteS les réunions convoquées par le Président de la COm
mission et pour qu'elles témoignent le respect nécessaire aux demandes
de c:elul-ci-.

Pour ce qui est de la deUXième partie de ls question - savoir les
responsabilit~s de l'Organisme charge de la surveillance de la tr&ve
en ce qui concerne cette zone _ je voudrais I!l aussi renvoyer aux rap
ports que j'ai cités plus haut etâl'artlcle V de la Convention d'armistice
général. Le paragraphe S, !:.o de cet article dispose que le Président
de la Commission mixte d'srmisticeprévuelll'articie VII de la Conver>
tlon et les observateurs des Nations Uniesattachésâ ladite commission
M soot charg~s d'sssurer la pleine eJtécution du présent artlcle-. L'Wle
de leurs principales attributions est d'établir s'il y a eu avance de
forces armées. militaires ou paramültaires. de l'une /lU l'autre partie
dans la zone, Aux termes du paragraphe 5• .1;:. toute avance COnfirmée
par les observateurs des Nations Unies "constitue une vioiatlon fla_
grante de cette convelltion".

Le Président de ls Commission mixte d'armistice est habilité. aux
termes du paragraphe S. g, de l'article V. â autoriser le retour des
civils aux villages et ·settlements· de la zone démilitarisêe, ainsi que
Ml'emploi dans cette zone d'une police civile auJt effectifs limités et
recrutée localement pour la sécuritê Intérieure". Le gênêra! Riley et
les chefs d'~tat-major qui llÙ ont succédé ont considéré que c'est la
CommiSSion mixte d'armistice eIl....même qui. aux termes de l'article
vtr, parsgraphe 8. a compétence pour interprêter la Convention d'armis
tice général. Le Gouvernement Israélien n'a toutefois pas acceptê de
discuter â la COmmission mixte d'armistice d'aucune queStion ayant
trait à la zone démilitarisée ni de sownenre à ia Commission l'inter.
prêtation de l'article V de la Convention d'armistice gén~ral. aux fins
de décision quant li: sa compétence ou à la compêtence de son président
en ce qui concerne la zone d~llitarisée. De ce fait. la Commission
mixte d'armistice n'a pas tenu de réunions régulières depUis 1951.

Le désaccord quant aux pouvoirs du Prêsidentetl'absence de réunions
de la COmmiss~onmixte d'armistice ont sérieusement diminué l'aUtO
rité de l'Organisme chargé de ls surveillance de la trêve dans la zone
d~militar:isée.

4. Question posée par le reprêsentant de la RépUblique arabe unie:
y a_t-il. il prêsent, des forces militaires ou paramilitsires ou des
positions de ClIract~re nùlitaire dans la zone dêmiUtarisêe? Dans
l'sfflrmative. y a_t-il lA. de l'avis du génêral von Horn. une vio!ation
des allnéas,il et..!2.dll paragrsphe 5 de l'article V de la COnvention d'ar
mistice général? [!!lli!-. par. 79.]

Rêponse: Des éléments de forces militaires et parsmillteires, ainsi
que des fortificatiOns. ont été observés dans la zone démilltarisêe.
11 y a lA violation des a1lnéas.i. etE du paragraphe 5 de l'article V. La
zone d~llitarisée et les zones défensives ont été inspectées les 29 et
30 mars 1962. Certaines Violations ont été notées qui existaient déjà
en 1960 et dO!lt j'ai parlê dans mon rapport du 16 février 1960. Ces
violations ont êtê signalées aux parties iméressêes. Je crois avoir,
dans mes réponses aux questions ci_dessus. suffisamment montré la
situation dangereuse qui existe dans la zone dêmllitarlsée et les diffi.
cultés q"e cette situation Soulève pour le Président de la COmmission
mixte d'armistice.

S. Question posée par le représentant de la RépubJlque arabe unie;
COmpte tenu des mess!:lges auxquels s'est réfêré le Chef d'état_major
dans son rapport. y a_t-il Il".aintenant quelque raison de s'attendre il
une autre attaque en territoire syrien de la part des forces armées
israéliennes? (Ibid., par. 80.]
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Réponse: j'espère que les membres du COnseil de sécurité n'attendent ( : 'fi
pas de mol que je me livre li: des conjectures ou fasse des prêdJctions. ~,

A l'Orgsnlsme chargé de la surveillance de la tr~ve. nous faisons r'
constamment tout ce que nous pouvons pour'lIDlp~herque l'une ou l'autre '·.·1 th
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ln view of the dispute over the powers of the Ghafrman and in the
absence of meetings of the Mixed Armistice CommiSSion. the authorlty
of the Truce Supervision Drgsnization ln the demilitarized zone bas
been greatly weakened.

withOJut reservation and that the demilitarized zone would he what it
was intellded tO he, v:Iz. 'demilitarized',·

Answer: Elements of mllitary and psramilitary fun:es, as weil as
fortifications. have been observed in the demilitarlzed zone. These
are violations of paragraph 5 (!> and (El of article V. An inspection
:lf both the demilitarlzed zone and the defensive areas was carried Out
on 29 and 30 March 1962. Certain violations were noted whjçh existed
in 1960 and were reterred to in my report of 16 February 1960. The
existence of these violations has been brought to the attention of the
parties concerned, 1 belleve that my answers tothe preceding questions
have glven a sufflcient indication of ~1e dangerous situation in the d....
militarized zone and the difficulties faced by the Chairman of the Mixed
Armistice COmmission in deal1ng with them.

4. Question from the representative ~[the United Arab Repubilc: Al:'e
there at present any mllitary or paramilitary forces or any positions
of a military character in the demUitarized zone? If so. do they, ln the
opinion of General von Horn, violate paragraph 5 (li and U2) of article V
of the General Armistice Agreement? [!!!!2:. para. ?9.]

5, Question from the representative of the United Arab RepubUc: ln
the ligbt of the messages referred to in the report of the Chief of Staff,
is there now any reason to expect another attack on Syrian terrltory
by Israel armet! forces? [!!!!2:. para, 80,]

ln my report of 16 February 1960, 1 <irew attention to the following
paragraph of the SecurJty COllncil's resolution of 18 May 1951 in whîch
the Council considered ·that it is inconsistant wlth the objectives and
intent of the Armistice Agreement to refuse to participate ln meetings
of the Mixed Armistice CommiSSion or tO fail ta respect requests of
the Chainnan of the Mixed Armistice Commission as they relate to his
obligations umler article V. and calls upon the Parties te be represented
at aU meetings called bythe Chairmanofthe COmmission and tO respect
such requests".

Answer: 1 hope that the members of the Security Council will not
eJtpect me tO speculate orundertakepredîctions. Wein the Truce Super_
vision Organization are constantly doing aIl that we can tO avoid resort
to force by elther side.

\Vith regard ta the secQnd part of the question. concerning the respon_
sibUities of the truce machinery with regard ta this zone. 1would
again refer to the reports 1cited above and to article V of the Gen":I"al
Armistice Agreement. paragraph 5 {g of whichprovîdes that tIle Cbair_
man of the Mixed Armistice Commission establishec:! in article VII Qf
th.. Agreement and the United Nations observers attached to the
COmmission "shaU he responsible for ensuring the full implementation
of this article", Oneoftheirmainresponsibilitiesis to establish whether
or not any advance lnto the demilitarized zone by amled forces,
military or paramilitary, of either party. has taken place. Article V,
paragraph 5 (Q), of the Agreement provides that any advance confirmed
by United Nations observers "shall constitllte a flagrant violation of
this Agreement,"

The Chairman of the Mixed Armistice COmmission is empowered
under paragraph 5 (~ of article V to authorize the return of clvilians
to villages and settlements ln the demilltarized zone and the "employ_
ment of lImited numbers of locally recrulted clvillan pollce ln the Zone
for internaI security purposes". Successive Chiefs of Staff beginning
w1th General Riley have taken the position thaUt was the Mixed Armis_
tice Commission itself which, under article VU, paragrnph 8. Was
competent to interpret the meaningoftheGeneralArmistice Agreement.
The Israel Government, however. did not agree to discuss in the Mixed
Armistice Commission anything pertaining to the demilitari2ed zOne
or to submit tO the Com:nission the interpretation of article V of the
General A!"mistice Agreement for a decision as to its competence or
as ta the competence of the Chairmaninmatters concerning the demili_
tarized zone. As a result. no ord1nary meetings of the Mixed ArmIstice
Commission have taken place sioce 1951.
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bl L'Organisme des Nations Unies chargt de la surveillance de la
trive jouit-i1 de lalibertédedêplacementqul est Indispensable il l'exer_

~ Le général von Horn peut-Il nous indiquer des moyens par lesquels
l'efflcacitê de l'Organisme des Nations Unies chargé de la surveiUance
de la trêve pourrait être accrue?

8, Questiona posées par le représentant des Etats-Unis d'Amérique:

Pour ce Qj.li est des mesures que l'Organisme chargé de la surveillance
de la trêveaadoptées pourprl'!venlr les incidents. elles sont essentielle
ment d'Un seul type: observation de la zone et notification ol. la partie
intéressée lorsqu'une violation a été observée, Les efforts de l'orga_
nisme chargé de la surveillance de la trêve ont été facllités par le fait
que les parties ont coopéré ;ll'établissement de p<lstes fixes d'obser_
vation. j'al dit dans mon rapport qu'il y avait cinq de ces postes du
côté syrien et quatre du cSté Israélien. Un nouveau poste d'observation
vient d'être établi du côté syrien, ce qui porte il 10 le nombre total
des postes fixes,

Quand \ID incident se produit, l'Organisme ehargé de la surveillance
de la trêve agit aussi rapidement qu'il le peut pour rétablir le cessez
le..feu. L'action préventive serait facilitée si les parties coopéraient
pour assurer aux observateurs militaires des Nations Unies une pleine
liberté de mouvement le long de la ligne de dêmarcatlon d'armistice,
dans les zones démilitarisées et dans les zones défensives, et pour
offrir aux observateurs toutes les facilités nécessaires pour qu'ils
puissent se rendre rapidement aux endroils où. une tension est signalée.

7. Question posée par le représentant du Ghana: Le général von Horn
pourrait_il dire au Conseil comment les dispositions de la COnvention
d'armistice général du 20 juillet 1949 ont été violées soit par la Syrie,
soit par Isral!!. au cours des six derniers mois. et notamment pendant
la période qui a précédé immédiatement les évênements des 16 et 17
mars 1962? Qn'a fait l'Organisme de surveillance de la \:dve pour
prévenir de telles violations, s'JI y en a eu? [~.. par. 83.J

A défaut de réunions régulières de la COmmiSSion mixte d'armistice,
il est impossible de déterminer quelles plaintes peuvent être considérées
comme motivées par des Violations de la COnvention d'armistice. C'est
pour cela que la Commission mixte d'armlsticeaété créée. La fonction
de l'Orgauisme de surveillance de la trêve est de procéder il des
enquêtes sur les plaintes et de saisir des résultats de ses enquêtes
la Commission mixte d'armistice. II appartient alors à la Commission
mixte d'annistlce d'apprécier les résultats de l'enquête et de décider
des mesures qui peuvent être nécessaires pour corriger la situation,
dans le cas oil elle conclut qu'une violation a eu lieu. SI, la Commission
mixte d'armistice ne se réunit pas. l'Organisme chargédeia surveillance
de la trêve ne peut que prendre acte des Jiaintes et procéder à \IDe
enquête qui souvent consiste. uniquement Il: enregistrer les dépoSitions
faites par des témoins produits par l'une des parties,

Réponse; En réponse à des questions antérieures, j'al indiqué la
naturedës principales violations. connues et confirmées par les
observateurs militaires des Nations Unies: cela a été la présence de
forces et de positions milltaires et paramilitaires dans la zone démili_
tarisée et les coups de feu comme ceux qui ont conduit au combat des
16 et 17 mars, En outre. i1ya eu de nombreuses plaintes, qui cependant
ne peuvent être confirmées ou vérifiées qu'avec la coopération des
deux parties,

Réponse: Ce n'est pas là une question ~ laquelle je puisse véritable
ment répondre, car je n'al pas assez de renseignements pour le faire.
Il convient, néanmoins, desesouvenirquela compétence de l'Organisme
chargé de la surveillance de la trêve, même si les parties sont prêtes
ol. coopêrer sans réserve à l'appl.ication de la COnvention d'armistice
gênéral, se limite à la ligne de démarcation d'armistice proprement
dite et iila zonedémililariséeetauxzones dêfensives contigu~s. L'Orga_
nisme chargé de la surveillance de la tdve n'a jamais demandé le
droit d'observer ou d'enquêter dans des territoires autres que ceux
aID:quels s'appliquent expressément les dispositionS des conventions
d'armistice général, Je crois que, si l'Organisme de surveillance de
la trêve avait la pleine coopération des deux parties en ce qui concerne
ces zones spêciflê6s.1es violationsdela Convention d'armistice général
et de l'ordre de cessez-le-feu du COnseil de sécurité seraient très
rêduites. sinon complètement êlimlnêes.

(!l Can General von Horn suggest ways in wltlch the United Nations
Truce SupervisiOn Organization's effectiveness ·could be increased?

8, Q.uestions from the representative of the United States of America:

As regards the measures whi,* the Truce Supervision Organlzatlo'.
has adopted to prevent incidents from caking place. they are mainly
of one type: observation of the area and notification to the party con
cerned when a violation is observed. lts efforts have been facil.itated
by rhe co-operation of the parties in establîshing flxed observation
POSts. 1 stated in my report that there were live on the Syrian side and
four on me Israel side. Anewobservationp<lst has just been established
on the Syrian side. making a total of ten fixed posts,

\'/hen an Incident OC(;UfS. the Truce Supervision Organlzation aets
as rapidly as It can to re-establish the cease-fire, Preventive action
would he faCilitated by the co-operation of the parties in ensuring full
Ireedom of movement for United Nations mllitary observers along the
armistice demarcation line, ln the demilltarized zones, and in the
defensive areas, and fn extending to the observers ail necessary
facilitles for movfng rapidly to any point where tension is reported
as deve!op1ng.

ln the absence of regullU' meetings of the Mixed Armistice COm
mission it is Impossible 10 determine which of mese complaints could
be considered as violations of the Armistice Agreemem. TIùs is what
the Mixed Armistice COmmission was establ.ished to do. The functlon
of the Truce Supervision Organization is to investlgate complaints and
10 place the results of its investigations before the Mixed Armistice
COmmission. It is then for the Mixed ArmisticeCommission to evaluate
the results of the investigation. and to decide on sucb measures as it
may consider necessary to rectify the situation. in the event that it
finds a vioiation to have caken place. In the absence of meetings of the
Mixed Armistice COmmission, the Truce SUpervision Organization
cannot do more man take note of complaints and conduct an inquiry
which often amounts (0 nothfng more than the taking of statements by
witnesses produced by one side.

Answer: ln reply to previous questions 1 indicated the nature of the
principal violations. known and confirmed by United Nations milJtary
observers: the Presence of mi!itary and paramilita.ry forces and
positions in the demilitarized zone, and the shooting incidents sucb
as those which le<! up to the fighting of 16-17 March. In addition there
are nurnerous complaints, which, however. cannot be confirmed or
verified except through the co-operation of both parties•

1. Question from the representative of Ghana: Would Geners! von Horn
indicate to the Council in what way the terms of the General Armistice
Agreement of 20 July 1949 have been violated by either Syria or Israel
within thepast sixmonths.andparticularlywithin the period immediately
preceding the events which took place on 16 and 17 March 19621 Also,
whSI has the Truce Supervision Organization done to prevent such
violations. if any? [Ibid.. para, 83.]

Answer: This ls not a question ta which 1 could glve a satisfactory
8ll~since 1 do not have enough information to do so, However, lt
should be remembered that the competence of the United Nations Truce
Supervision Organizatlon, even with the fullest co-operation of the
parties under the General Armistice Agreement, is limited to the
armistice demarcation line ltself. and to the demilitarized zOne and the
adjollÙng defens1ve areas. The Truce Supervision Orgamzation h~s

naver asked for the rigllt tG obSel:'Ve or Investigate in territories other
than those speciflcally placed under the provisions of the g!i'Dera.l
armistice agreements. 1 believe that if it had the full co-operation of
both parties with regard to chese specified areas, violations of the
General Armistice Agreement and of the cease-fire order of the
Security council couldbegreatly minimized, ifnotaltogether eliminated.
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~: .1. (~ la the Unlted Nations Truce Supervision Organization IIfforded
" the necessary freedorn of movement which ia essential to the per-

5
. ,..

. "

ln!

,es

"fi_
ir,

lBi

~e.

U

,,,,.

" 1"• 1..
"' 1•
'"

1"'j,
j, ,
~ j,.

~ l""'
""1.
j,

•
d,

'"',.
"'mt

'"
l, l•lai

1""•
'" i
"~ !"-
" 1
M

.~

"'

~

""'
'",.

~

êe
tit

"=-'r--""":"' """:,~"="=: ~=.~=,."~ ="·cc=~~~~====-=:=="·~="~~

; 6. QuestIon from the representative of dle Ut1lted Arab Republ1c: ln 6. Question posée par le représentant de la République arabe unie:
the opinion of General von Horn. how long does ir take ta prepare an Combien de temps faut_il. de l'avis du général von Horn, pour' preparer
anack such as the one launcbed by Israel on th.. night of 16 ta 17 March une attaque comme ce11equ'lsraëla lancéedans la mùt du 16 IIU 17 mars
19621 [Ibid., para. 97.] 19627 [ibid.. pat'. 97.]
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A ce sujet, On peut rappeler que, au paragraphe 91 de son rapport
du 9 mal 1956, M. Hammarskjold déclarait "qu'en raison du statut et
des fonctions qu'ils reconnaissent aU Cllef d'état-majol" etaux observa
teurs, [les cinq Etats intéressés ont été invitês Il donner] l'assurance
expresse qu'ils admettrOnt sans réserve le principe de la liberté de j
déplacement dans les secteurs en question. L'Egypte, la jordanle.la Î
Syrie et le Liban ont donné cette assurance, La position du Gouverne- :1
ment israélien est la sUlvante: il continuera à accordel" aux observa- ... 1
teurs des Nations Unies, surie territoire d'Israël, une liberté de mouve- 1:..'
ment identique à celle dont jouissent normalement dans le pays toUS
les résidents ·ou visiteurs •• ," On peut signaler que les bateaux de
plaisance ap.partenant Il des résidents d'Israël circulent librement sur

En 1955, mOn prédécesseur. le généra! Burns, a suggéré qu'il serait
souhaitable de fournir Il l'Organisme des Nations Unies chargé de la
surve!llance de la trêve Une vedene que i'on pourrait envoyer rapide..
ment sur les lieux de l'incident. Cene vedette serait en fait un poste
d'observation mobile. Elle permettrait Il l'Organisme des Nations Unies
chargé de la surveillance de la trêve d'aider les parties Il respecter
les dispositions de l'accord auquel le Secrétaire général faisait allusion
au paragraphe 89 de sOn rapport du 9 mal 1956 et relatif Il la pêche
sur le lac de Tibériade ainsi que l'engagement pris par Israël de main
tenir ses embarcations de police Il l'écart de la rive orientale du lac,
â moins qu'il ne soit nécessaire de s'en approcher "pour des raisons
de sécurité".

IÀlns son rapport, le Secrétaire général dêclarait qu'il jugeait nkes
saire de maintenir la proposition relative à une vedette des Nations
Unies. La présence d'observateurs des Nations Unies dans une embar
cation d'observation non armée sur ie lac de Tibériade n'affecterait
en aucune façon les prétentions etla positiond'Isl"aëi au sujet de ce lac,
Il serait utile aussi que, tant dans ie cas de la vedene que dans celui
des déplacements en jeep des observateurs militaires, les deU)( parties
permeu:ent aux observateurs des Nations Unies de se déplacer librement
sans insister pour qu'ils soient accompagnés d'officiers de liaison,
En principe. le fait que les observateurs des Nations Unies doivent
être accompagnés d'un officier de liaison de l'Un ou l'autre côté ne
soulêve pas apparemment d'objection. En pratique cependant, il arrive
souvent que, au moment précis où il est indispensable que les obser
vateurs des Nations Unies se rendent rapidement sur les lieux d'un
incident, aucun officier de liaison ne soltdisponlbie. et ies observateurs
des Na.!ions Unies sOnt immobilisés jusqu'a.u moment olll'un d'eux se
présente.

!!l Le génêral von Horn a-t-il quelques observations supplêmentaires
à faire au sujet du statut de la Commission mixte d'armistice israélo
syrienne? [Ibid.. par, 85 à 88.]

cice des responsabilités
d'armistice général?

.9 Le général von Horn a_t_il des suggestions Il faire ql.lant â la
manière dont l'observation de la Convention d'armistice gênhal,
notamment en ce qui concerne le déploiement de forces dans la zone
dêmilitaI'isée et dans la zone défensive, pourrait être amêliorée?

Ré)l9nse: je voudrais traiter ces quatre questlons..comme une seule
et même question; elles me semblent étroitemem: liées car elles
ont toutes rapport aux moyens d'augmenter l'efficacité de l'Organisme
des Nations Unies chargé de la surveillance de la trêve.

Dans mes réponses à: des questions précédentes. j'ai indiqué que le
principal instrument dont disposait l'Organisme ·des Nations Unies
chargé de la surveillance de ia trêve était l'observation, La liberté
de déplacement est essentielle si l'on veut procéder à une observation
efficace. Bien que les 10 postes fixes d'observation actuellement êtablls
aient été très utiles. leur utilité du côté syrien est affaiblie par le fait
que les observateurs militaires ne sont pas autorisés à: se déplacer à

-plus de 50 mètres deces postes sans une escorte ou des officiers de
liaisou. 11 en résulte que si des coups de feu êclatent derrièl"e une
'colline située près d'uoposted'observation.l'observateurnepeut pas se
rendre à un point plus élevé ou plus d€gagé pour observer la fusillade.
11 doit attendre qu'un officier syI'ien se joigne à lui pour l'accompagner
dans sa mission d'observation. A ce moment. il se peut que la fusillade
ait cessé etqu'iln'yaitplusrienà observer. Du côté israélien. la situa~

tion est différente mais eUe n'est pas meilleure, Comme on l's vu lors
des récents échanges de coups de feu sur le lac de Tibériade, il est
difficile pour les observateurs des Nations Unies d'observer comme il
convient ce qui se passe s'ils ne disposent pas d'un moyen de transpott
quelconque sur le lac de TIbériade lul_m~me,01l.!'ondit que la fusillade
a eu lieu et que de nombreux incidents impliquant des pêcheurs se SOIl!
pr_odults.

6

ln hls report, the late Secretary_General stated that he found it
necassary ta maintain the proposai for a United Nations boat. The
presence of United Nations observers in an unarmed observation boat
on Lake Tiberias would not in any way affect the daims and position
of Israel wlth regard to Lake Tiberias. It would also help if. hoth in
the case of the boat and of movement of mJlitary observers by jeep,
both parties would permit United Nations obseI'Vers freedom of move~
ment without insisting that they be accompanied by liaison officers,
ln principle, the request that United Nations observers be accompanied
by a liaison officer of eimer side seems unobjectionable. ln practice,
however, it often happens that St the very moment when it is essential
for United Nations observers ta proceed quickly to the scene of an
incident. no liaison officer is avaîlable and United Nations observers
are immobilized untll one appears,

ln 1955. my predecessor, General Burns, suggested the desirabilitY
01 providing the United Nations Truce Supervision Organization wlth a
boat which could be quickly dispatched to the scene of an Incident, Such
a boat would in fact be a mobile observation post, It would enable the
Truce Supervision Organization to assist the parties ln ensuring com_
pliance wlth the agreement reported by the Secretary_Genera! in
paragraph 89 of his report of 9 May 1956 regarding Hslling of Lake
TIberias and the undertaking by Israel to keep their police boats back
from the eastern shore of the lake except when it is necessary te
approach it "fOl" s"ecurity reasons·.

Answel"s: I sholdd Hke ta deal with these four questions as one ques
tion; they seem to me ta be related because they have to do with ways
and means of increasing the effectiveness of the Truce Supervision
Organization.

@ Coldd General von Horn comment further, in addition to the
remarks in his report, on the status of the Israel-Syrian Mb:ed Armis
tice Commission? [Ibid., paras. 85_88.]

ln tllis connexion, It may be recalled that in his repol"t of 9 May 1956,
Mr. Hammarskjold stated in paragraph 91 "that in implementation of
tlle recognition of the status and functions of the Chief of Staff and
observer$, a specifie assurance should be given that the princlple of
freedom of movement within the relevant areas should be freeiy
recognized. Such assurances were given by Egypt. jordan. Syria
and Lebanon. The position Of the Government of Israel is that they
will continue to afford to United Nations observel"s the same degree
of freedom of movemem inside Israel which ail residents or visitors
to lsrael normally enjoy, .. •• It may he mentioned that pleasure craft
owned by Israel residents move freely on Lake Tiberias unescorted
by Israel liaison officers, Itis particularlyimportantthat United Nations

formance of iu responsibilitles under the General Armistice Agr~e
ment?

(ç) Does General von Horn haveany suggestions as ta how observance
of the General Armistice Agreement. with special refel"ence ta the
deployment of forces in the demilitarized zone and the defensive area,
could be improved?

1 indicated in my answers to previous questions that the main instru
ment at the disposal of the Truce Supervision Organization is obser
vation. Freedom of movement is an essentia! element in effective
obseI:'Vation. Although the ten fixed observation posts now estahlished
have been of considerable help. their usefldness on the Syrian side is
diminished by the fact that the military obseI"Vers are not permiu:ed
to move beyond 50 mettes !rom them withoutescort or liaison officers.
This means that 1f fmng Is heard beyond a bill near an observation
post. the obseI"Vel" cannot movefrom thepostto higher ground or around
a bend to observe the firing, He must wait untll a Syrian officer joins
him and accompanies him on his obseI:'Vation. By that time the firing
may have ceased and there may be nothing to see. On the Israel side.
the situation ia different but no beuer. As the recent firing on Lake
Tiberlaa has shawn. it is d1fficult for United Nations observers ta
observe adequately what is going on without sorne means of trans
portation on Lake TIberias haelf where the firing is alleged to have
taken place and where many incidents lnvolving fishermen are said ta
take place.
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observers performing their dulies in the demllitarizeclzoneshould have
Iree access, which has sometimes been denied them even by the threar
and use of force when crossing at certain points from east to west.

The eifectiveness of the Truce Supervision Organization would be
greally inCreased if both parties were to facilitate the movement of
Ijnited Nations observers. For example, north of Lake TIbelias
permission for Truce Supe.vision Orgllnization aircl'aft tO land at the
Rosh Pina-Milhanayim Ilirfisld would rssulr in a considerable saving
in lime, espedaUy in periods of crisis. Although domestic aidines
are permi[[ed to land at that airpol't. requests of the Chief of Staff
10 use the airfield have been denied, The organization's effectiveness
would also be considerably increasecl if its aircraft were permi[[ed
10 use commerCial air corl'idors between jeruSlllem and Mahanayim,
and from Mahanayim nOl"th to the Lebanese bordel' to join the Beirut
Damascus corridor.

from lime to time in the pasto suggestions have been made that the
effectiveness of the Tl'uce Supervision Organi2;ation would be increased
by the use of a helicopter. This type of ail'craft has proved its useful_
ness at other Urùted Nations missions, 1 would regard it as a valuable
addition tO the means available to the Truce Supervision OrgaIlÎzation
to carry out its functions.

freedom of movement of United Nations obsel'vers wil! also enable
the Cbail'man of the Mixed Al'mistice Commission to SI'range repeated
visits 10 the demilltal'Jzed zone and defensive areas, Such visits would
enable any deployment of forces prohibltecl under the General Armistice
Agt'eement 10 be pl'Omptly bl'ought to the attention of the parties
concerned,

Freedom of movement is necessary not oniy ta enable united Nations
observers ta observe reponed violations and to aSSisr the parties in
re_establishing the cease-fire; il is also an important factor in allaying
mutuaI suspicions. If both parties Ill'e aWare that United Nations
ohseners are moving freely in the areas of thair responsibility, their
suspicions aS ta the other's intentions IIl'e cOI'l"espondingly lessened.

As 1 indicated in replI' to an earller question, the re-establishment
of the procedures fol' handling pl'oblems through the Mixed Armistice
Commission provided under the tel'ms of the General Armistice
Agreement would help to normallze the situation in the demilitarized
zone and along the ISl'ael~Syrian armistice demarcation line. In the
absence of l'egular meetings of the Mixecl Al'mistice Commission, the
authority of the Chairman remains in question,

These are minimum suggestions which in my view would increase
the effectiveness of the United Nations Truce Supel'vision Ol'ganization.
What they amount tO, in fact, ls arestatement of sorne of the provisions
of al'ticJes V and VII of the General Armistice Agreement.

le laC de Tibâr'iade sans être escortés par des officiel's de liaison
israéliens. Il est particuliêremenr important que les observateurs des
Nations Unies se trouvant dans la zone démilitarisée dans l'exercice
de leurs fonctions aient pleine liberté d'accès lol'squ'ils passent:l
cel'tains poinrs de l'est â l'ouest, ce qui leur a parfois été refusé ml!me
pal' la menace et l'Usage de la force.

L'efficacité del'Ol'ganismede:; Nations Unies chal'gédela surveillance
de la trêve serait considérablement augmenrée si les deux parties
facilitaient les mouvements des observateurs des Nations Unies. Pal'
exemple, l'autorisation pour les aéronefs de l'Organisme des Nations
Urùes chal'gé de la surveillance de la trêve d'attel'l'il', aU nord du lac
de TiJ:iériade. sur le champ d'aviation de Rosh Pina-Mabanayim per_
mettrait de gagner beaucoup de temps, surtour dans des périodes de
crise. Bien que les appareils des lignes d'aviation imérieut"es aienr
l'autorisation d'atterrir sut" ce champ. les demandes du Chef d'érat_
major en vue d'utilisel' le rerrain se sont heunées:l Un refus. L·effi_
cacaé de l'Organisme des Nations Unies chargé de la surveillance de
la trêve serait aussi grandement augmenté si ses aéronefs étalent
autorisés à utiliser les corridors aériens commerciauxentl'ejêl'usalem
et Mahanayim et de Mahanayim vers le nord jusqu'il la frontièl'e liba.
naise pour y rejoindre le corridor Beyrouth-Damas,

On a suggéré dans lepasséquel'efficacitêde l'OrgalÙsme des Nations
Unies chal'gé de la surveillance de la tréve pourrait être augment;!,e
si l'Organisme faisait usage d'un hêlicoptère, Ce type d'appal'eil a
démontré son utilité dans d'autl'es missions des Nations Unies, j'estime
que ce sel'ait là une addition prêcieuseaux moyens dont dispose l'Orga_
nisme des Nations Unies chal'gé de la surveillance de la trêve pour
s'acquitter de ses tâches.

La liberté de déplacement l'econnue aux obsel'vateurs des Nations
Urnes pel'mettra auasi au Président dela Commission mixte d'al'mistice
d'ol'ganiser des visites fréquentes dans les zones démilitarisées et
dans les zones défensives, De telles visites permettraient de porter
rapidement à l'attention des parties intéressées tout déploiement de
forces interdir pal' la Convention d'armistice général.

La libel'té de déplacement n'est pas nécessail'e seulement pour
pel'mettl"e aux observateurs des Nations Unies de constatel' les
Violations signalées et d'aidel' les parties à l';!,tablir le cessez_le-feu;
eUe est aUSsi un élément important d'apaisement des soupçons mutuels.
Si les deux pal'ties savent que des observateurs des Nations Uaies se
déplacent librement dans leszoJ]es dontils ontla charge, leul'S soupçons
quant aux intentions de l'autl'e partie s'en trouvent diminués,

Comme je l'ai dit en rêpondant Il une question_précf!dente.le l'éta_
blissement des procédures d·examen des problèmes par la Commission
mixte d'armistice qui sont prêvues par la Convention d'armistice
général contribuerait il normaliser la situation dans la zone dêmilita_
risêe et le long de la ligne de démarcation de l'armistice is~aélQ.

SYl'ien. En l'absence de réunions régulières de la COmmission mixte
d'armistice, l'autorité du Président reste douteuse.

Ce sont là quelques propositions qui. à mon avis, accrorn-aient l'effi
cacité de l'Organisme des Nations Unies chargé de la surveillance de
la trêve: elles constituent un mirnmum. En fait, elles conSiStent â
rêpéter certaines des dispositions des al'ticlesV etViI de la Convention
d·armistice général,
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